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North of Osaka lies Kyoto ( Tokyo is merely Kyoto turned round ),
the ancient capital of the Empire. (TF#i&Zg) @
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ameriachi [F&iF] < American (7 2V #®) + mariachi (=) 7 v
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southpaw
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A lefty. Originally a left-handed pitcher. By extention, any left-
handed person and especially an athlete. [ From the self-elaborating

impulse of sportswriting that calls a baseball a spheroid and the

home team the local aggregate. This one coined in 1880 ’'s by Finley

Dunne, who was then a young sportswriter for the Chicago News.
This whimsy is based on the fact that the Chicago ball park was
laid out with home plate to the west. Hence, a left-handed pitcher
would be hurling the spheroid with the “paw” on his south side. But
despite the self-conscious artfulness of this sort of thing , northpaw
has never come into use. ] (F#gEE)®
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Today the dollar is generally regarded as the basic unit 6f uU. S.



currency, but it was actually in existence, in one form or another, at
least a century before the first Pilgrims landed at Plymouth. Very
early in the sixteenth century, the Bohemian Count of Schlick set up
a mint in the pictuaresquely named Dale of Joachim or Joachimsthal.
He began issuing silver coins dedicated to Joachim, better known to
us as Joseph , husband of the Virgin Mary. The coins were called
“Joachimsthalers,” which soon was shortened to “thalers.” The
Dutch took to calling them “dalers.” from which comes the English
dollar.
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“Several years ago I experienced a home stay at a rural area near San

Diego. ”

“Where? What'’s the exact place name?”

“Vista. Have you heard of that?”

“Yes, of course . [ once lived in Escondido myself. ”

“Oh, I know the place name very well. That means ‘hidden’ in Spanish,

doesn’t it?”



“ ‘Hidden place’, yes. And what about Vista? Do you know?”

“Yes, ‘good scenery’.”

“Exactly. ‘Fine view'.”
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“I noticed ‘nappa’ cabbages in southern California, but here in Tennes-

see you call them ‘napa’ cabbages, right?”

“Yes, one ‘p". They were introduced from California, I think.”

“You know ‘nappa’ is a Japanese word meaning ‘leafy vegetable’

in general?”

“Oh, really? I didn’t know that.”

ZFDLERESBbLro7285, BRIZE - TH 6, FERO® 3 HEE
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Thanks for your fax. I really enjoyed reading it and learning
about things at Yamaguchi University.

The Napa Valley ( the California spelling ) is a major wine and



vegetable area near San Fransisco. Of course, many Japanese lived
in that area, and many were small vegetable farmers. I will try to
find out if there is any connection. I will try to find out before we
come.

When we say Napa cabbages, we are referring only to the area
where the cabbage comes from, just as we refer to “Florida
oranges,” or “Mexican strawberries”. That is important because we
associate Florida with the best oranges ( as opposed to California
oranges ) . We associate Mexico with very early strawberries,
though they are not so good.

I hope this has been a little helpful. If I can find out anything on the
national origin of “Napa” ( Nappa ), I'll let you know. I think it is,
however, highly probable that it is from the original Japanese word.
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Out of My Etymological Field Notes
Yoji Kawano

Even distinguished scholars sometimes make mistakes. And books on ety-
mology have their own limitations. On the contrary, we often find valuable in-
formations in books and magazines of quite other fields. The author regards
overseas travels as rare opportunities of hunting for linguistic data. Thus, the
quest for the origins and derivations of words and phrases in books as well
as in actual travels might be called a field work for etymologists. The present
thesis starts with pointing out a defective description in a book written by a
world-famous author, but chiefly deals with the true derivations of such
words as mariachi, southpaw, Neandertal, pantalon (as a Japanese word) and
nappa (or Napa) cabbage.



